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Opis
Urzàdzenie s∏u˝y do u∏atwienia poboru krwi autologicznej z jamy op∏ucnowej i obszaru Êródpiersia w celu
ponownej infuzji w razie utraty krwi po operacji lub na skutek urazu.

Przeciwwskazania do autotransfuzji
Zbiór krwi autologicznej do ponownej infuzji jest przeciwwskazany w nast́ pujàcych klinicznych stanach
mí dzyoperacyjnych i pooperacyjnych:

• Koagulopatia lub DIC.
• Infekcje osierdziowe, Êródpiersiowe i uk∏adowe.
• Infekcje i zaka˝enia paso˝ytami p∏uc i dróg oddechowych.
• Nowotwór z∏oÊliwy.
• Zanieczyszczenie treÊcià jelitowà jam piersiowo-brzusznych.
• Wykorzystanie Êródoperacyjne w jamie piersiowej i Êródpiersiowej miejscowo trombiny, mikrofibry-

larnych czynników hemostatycznych lub ˝eli i roztworów antyseptycznych jodyny powidonowej.

Ostrze˝enia
1. Zebrana krew autologiczna nie powinna pozostawaç w drenie piersiowym lub worku ATS d∏u˝ej ni̋

przez 6 godzin przed autotransfuzjà. Atrium zaleca korzystanie z najnowszych opublikowanych stan-
dardów Amerykaƒskiego Stowarzyszenia Banków Krwi (American Association of Blood Banks) w
celu uzyskania informacji na temat obchodzenia sí  z krwià, antykoagulantów, warunków i maksy-
malnych okresów przechowywania.

2. Podczas drenowania klatki piersiowej zacisk przewodu pacjenta musi pozostaç otwarty.
3. Przed pod∏àczeniem pacjenta do obwodu kroplówki nale˝y dok∏adnie opró˝niç z powietrza filtr krwi i

zestaw do podawania p∏ynu. Pozostawienie powietrza w obwodzie kroplówki przed pod∏àczeniem
pacjenta mo˝e spowodowaç zator powietrzny.

4. Nie nale˝y dokonywaç reinfuzji ca∏kowitej zawartoÊci worka ATS przez filtr przeciw-
mikroskrzeplinowy i zestaw do kroplówki, poniewa  ̋mo˝e to spowodowaç zator powietrzny.

5. Szybki wlew krwi niekrzepnàcej konserwowanej cytrynianem mo˝e spowodowaç zatrucie cytryni-
anowe i przyt∏umienie czynnoÊci mí Ênia sercowego. Wskazuje na to uczucie mrowienia oko∏o ust,
po którym nast́ puje kurcz ˝o∏àdka i czasami tak˝e arytmia.

6.

Ârodki ostro˝noÊci
1. Zgodnie z przepisami federalnymi (USA) to urzàdzenie mo˝e byç sprzedawane jedynie przez lub na

zlecenie lekarza.
2. Przy wszelkich zabiegach wymagajàcych bezpoÊredniej reinfuzji utraconej krwi autologicznej nale˝y

koniecznie stosowaç filtr przeciw-mikroskrzeplinowy odpowiedni do autotransfuzji.
3. Zaciski worków ATS umieszczonych w linii muszà pozostaç mocno zaciÊní te przez ca∏y czas po

od∏àczeniu drenu piersiowego, podczas wlewu i przy usuwaniu urzàdzenia.
4. Nie zawieszaj ani nie chwytaj worka ATS za przewód. Pos∏u  ̋sí  w tym celu umieszczonym na

worku wieszakiem.
5. Natychmiast po od∏àczeniu filtra krwi od linii dost́ pu ATS umieÊç na swoim miejscu pokryw  ́kolca.
6. Ten wyrób jest przeznaczony tylko dla jednego pacjenta i tylko do jednorazowego u˝ytku.
7. Nie sterylizuj ponownie.
8. Nie nape∏niaj worka ATS pod ciÊnieniem przy otwartym filtrujàcym zaworze powietrza.
9. Gdy urzàdzenie nie jest w u˝yciu, zawór powietrza musi byç zamkní ty.
10. Maksymalne ciÊnienie wlewu: 150mmHg.
11. Terapia przeciwzakrzepowa i dawkowanie antykoagulantów pozostawia sí  do uznania lekarza i

wymaga uwa˝nej obserwacji pacjenta podczas i po reinfuzji.
12. Przed ich zastosowaniem ∏àcznie z workiem ATS, nale˝y sí  kierowaç instrukcjami obs∏ugi i

przestrzegaç wszystkich ostrze˝eƒ i Êrodków ostro˝noÊci zalecanych przez producentów leków
antykoagulacyjnych, filtrów przeciw-mikroskrzeplinowych, pomp infuzyjnych do krwi i urzàdzeƒ
ciÊnieniowych do wlewów.

13. Nale˝y starannie przestrzegaç wszystkich przepisów szpitalnych dotyczàcych obchodzenia sí  z
krwià, podawania antykoagulantów, infuzji krwi pod ciÊnieniem, usuwania i unikania zaka˝eƒ.

14. Do ka˝dego worka ATS nale˝y stosowaç nowy filtr przeciw-mikroskrzeplinowy.

Niepo˝àdane reakcje
Znane sà niepo˝àdane reakcje, takie jak koagulacje, DIC, uszkodzenie sk∏adników krwi i czàstkowe wykrzepi-
anie podczas i po autotransfuzji krwi Êródpiersiowej i op∏ucnowej odzyskanej podczas chirurgii i z urazów.

Instalacja do autotransfuzji ciàg∏ej
Do bezpoÊredniej reinfuzji utraconej krwi autologicznej za pomocà pompy infuzyjnej do przetaczania krwi
nale˝y koniecznie stosowaç filtr przeciwmikroskrzeplinowy i zestaw do kroplówki nieprzewietrzany,
odpowiedni do wlewu krwi. Przed zastosowaniem pompy nale˝y sí  zapoznaç z instrukcjami obs∏ugi i
przestrzegaç wszystkich ostrze˝eƒ i Êrodków ostro˝noÊci zalecanych przez producenta.

Instalacja pompy infuzyjnej
Dla pomp infuzyjnych nie sprawdzajácych sí  samoistnie mo˝na sprawdziç filtr i zestaw do kroplówki,
zasysajàc powietrze z obwodu kroplówki za pomocà trójnika i strzykawki lub te  ̋przed pod∏àczeniem do
filtra krwi mo˝na urzàdzenie sprawdziç roztworem soli. 

1. Odetnij zaciskiem liní  dost́ pu ATS
2. Przed przebiciem filtra owiƒ liní  dost́ pu wokó∏ przewodu pacjenta lub metalowego wieszaka
3. Zdejmij pokryw  ́kolca i w∏ó  ̋filtr przeciwmikroskrzeplinowy
4. Zaklinuj nieprzewietrzany zestaw do kroplówki na filtrze
5. Pod∏àcz trójnik do kraƒca zestawu do kroplówki od strony pacjenta
6. Pod∏àcz strzykawk  ́luer 60 cm3 do bocznego wlotu trójnika
7. Ustaw swobodny przep∏yw na obudowie pompy i kasecie
8. Ustaw filtr przeciw-mikroskrzeplinowy w pozycji „kolcem w dó∏”
9. Otwórz zacisk na linii dost́ pu i na przewodzie kroplówki
10. Za pomocà strzykawki 60 cm3 zassij krew 
11. Gdy komora sp∏ywu jest nape∏niona krwià do ok. 1/4, obróç kolec do góry i kontynuuj odpowi-

etrzanie linii
12. Po zakoƒczeniu w∏ó  ̋kaset́  kroplówki do pompy infuzyjnej
13. Usuƒ ca∏e powietrze z linii przed pod∏àczeniem pacjenta
14. Ustaw pomp  ́na po˝àdanà „obj́ toÊç wlewu” i tempo przep∏ywu w milimetrach na godzin .́

Instalacja samonape∏niajàcego worka ATS
1. Zamknij zacisk linii dost́ pu ATS drenu piersiowego i zdejmij pokryw  ́kolca. W∏ó  ̋kolec worka ATS

do linii dost́ pu. UmieÊç worek ATS poni̋ ej podstawy drenu piersiowego.
2. Otwórz obydwa zaciski. Trzymajàc worek ATS poni̋ ej podstawy drenu piersiowego, zegnij worek ku

górze w oznaczonym miejscu. Nie inicjuj dzia∏ania worka ATS przed pod∏àczeniem drenu piersiowego. 
3. W miaŕ  potrzeby naciÊnij worek ATS co pozwoli na zwí kszenie iloÊci krwi w worku.
4. Zamknij zaciski linii dost́ pu ATS i worka na krew ATS. Wyjmij kolec ATS z gniazda linii dost́ pu i w∏ó˝

go do gniazda na kolec. Zakryj kolec linii dost́ pu ATS i umieÊç liní  dost́ pu w gnieêdzie na drenie
piersiowym. Gdy urzàdzenie nie jest w u˝yciu, linia dost́ pu ATS musi byç ca∏kowicie zamkní ta. 

Instalacja worka liniowego ATS
1. Przed zdj́ ciem kapturka ∏àcznika umieÊç na drenie piersiowym i zamknij obydwa zaciski worka.
2. Pod∏àcz worek ATS do drenu piersiowego.
3. Otwórz zaciski, aby rozpoczàç pobór krwi.
4. Aby od∏àczyç worek od drenu piersiowego zamknij zacisk przewodu pacjenta i zaciski worka ATS.

Najpierw od∏àcz po stronie drenu, a nast́ pnie po stronie pacjenta. 
5. Ponownie pod∏àcz przewód pacjenta do drenu, z∏àcz ze sobà ∏àczniki worka i otwórz zacisk na prze-

wodzie pacjenta. 

Instalacja worka ATS do reinfuzji
1. Sprawdê zestaw do kroplówki krwi i filtr przeciwmikroskrzeplinowy sterylnym roztworem soli
2. Odwróç liniowy worek ATS tak, aby gniazdo kolca by∏o skierowane ku górze i zdejmij przymocow-

any czop, stosujàc technik  ́sterylnà. W∏ó  ̋koniec filtra solanki do gniazda na worku ATS. Ustaw
worek ATS ponownie w pozycji pionowej i zawieÊ na stojaku do kroplówki standardowej wysokoÊci.

3. Aby zakoƒczyç sprawdzanie, otwórz zawór powietrza i zacisk kroplówki. Przed pod∏àczeniem pacjenta
obwód kroplówki musi zostaç ca∏kowicie opró˝niony z pozosta∏oÊci powietrza. Po ca∏kowitym
sprawdzeniu zamknij zacisk kroplówki, kroplówka jest teraz gotowa do pod∏àczenia pacjenta.

4. Pod∏àcz sprawdzony zestaw kroplówki do pacjenta i otwórz zacisk.
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SYMBOLE STOSOWANE NA ETYKIETACH

REF

STERILE EO

STERILE R

LOTNUMER KODOWY NUMER PARTII

STERYLNE. WYSTERYLIZOWANE TLENKIEM ETYLENU.

Tylko za receptà lekarzaZgodne z workiem ATS Komora ATS Rx Only

STERYLNE. WYSTERYLIZOWANE PROMIENIOWANIEM GAMMA.


